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Course Prerequi sites Kno wl edge and skills acquired while st udyi ng the foll owi ng 

disci pli nes: “Introducti on t o linguistics”, “Ukraini an language 

for speci al purposes”, “Theoretical gra mmar of the English 

language”, “Lexi col ogy”. 

Course descri pti on, Course 

overvi ew, Course Objectives 

Content, Learni ng outco mes 

Mai n topi cs 

Co mpetences to be 

devel oped: 

The course will expl ore the mai n issues and aspects of t he t heor y 

of translation from t he point of view of professi onal orient ati on. 

Its mai n obj ecti ves are to hel p st udents mast er funda ment al 

aspects of t he t heory of transl ation orient ed at transl ation as a 

communi cati ve process, vi z teach st udents t he role of transl ati on 

in soci al life, the hist ory of devel opment of translati on st udi es, 

the maj or ter ms and notions of transl ation st udies, ways and 

means of renderi ng t he meani ng of language units, types of 

transl ation and i nterpreti ng, regi mes of transl at or’s and 

interpreter’s wor k, functional st yles i n translation, t ypes of 

di cti onaries a transl at or needs in his professi onal acti vit y.  

Learni ng out comes. The st udents will be abl e t o: 
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- appl y the skills acquired i n t his course i n t heir own 

transl ation practice; 

- obt ai n scientific and li nguistic i nfor mati on from vari ous 

types of di ctionaries, reference books, the Internet; 

- transl ate English and Ukr ai ni an realia, neol ogi s ms, 

cult urall y- mar ked lexi cal units; 

- transl ate and i nt erpret from English i nt o Ukraini an / 

Hungarian and vi ce versa texts of vari ous functional 

st yl es maki ng use of transfer operati ons; 

- anal yse the transl ated texts accordi ng t o t he criteri a of 

adequacy and equi val ence.   

Course syllabus: 

1.  Equi valence at wor d level 

2.  Equi valence above wor d level  

3.  Gr a mmati cal equi val ence 

4.  Text ual equi val ence: t he mati c and i nfor mati on 

struct ures 

5.  Text ual equi val ence: cohesi on 

6.  Pragmatic equi val ence 

7.  Beyond equi val ence: et hics and moralit y 

Загальні компетентності  

ЗК1.  Здатні сть спі лкуватися державною мовою як усно, так 

і письмово.  

ЗК6.  Здатні сть спі лкуватися і ноземною мовою.  

ЗК7.  Здатні сть до абстрактного мислення, аналі зу та 

синтезу.  

ЗК13. Здатні сть спі лкуватися угорською мовою як усно, так 

і письмово.  

 

Фахові компетентності 

ФК1.  Здатні сть ві льно орі єнтуватися в різних лі нгві стичних 

напрямах і школах.   

ФК3.  Здатні сть до критичного осмислення історичних 

надбань та нові тні х досягнень фі лологі чної  науки.  

ФК4.  Здатні сть зді йснювати науковий аналіз і 

структурування мовного/ мовленнєвого й літературного 

матері алу з урахуванням класичних і нові тні х 

методологі чних принципі в.  

ФК6. Здатні сть застосовувати поглиблені  знання з 

лі нгві стики, прекладознавства, методики викладання 

і ноземних мов та літератури в професі йні й ді яльності.  

ФК7.  Здатні сть ві льно користуватися спеці ально ю 

термі нологі є ю в обраній сфері фі лологі чних дослі джень, в 

перекладацькі й і викладацькі й ді яльності. 



ФК8.  Усві домлення ролі експресивних,  емоці йних, 

логі чних засобі в мови для досягнення запланованого 

праг матичного результату.  

ФК9.  Здатні сть і нтегровано застосовувати  знання та 

вмі ння з англі йської мови ( фонетичні, лексичні , граматичні, 

стилі стичні) у широкому спектрі комуні кативних ситуаці й 

приватного, громадського, наукового і професі йного життя  

як усно, так і письмово (на рі вні С1).   

ФК10.  Здатні сть використовувати спеці алізовані знання з 

галузі перекладознавства для вирі шення завдань 

професі йної ді яльності, здатні сть до зді йснення 

адекватного перекладу. Умі ння застосовувати 

перекладацькі трансформаціїї для перекладу тексті в різної 

тематики та жанру.  

Програмні результати 

ПР Н2. Упевнено володіти державною та і ноземно ю 

мовами для реалізації письмової та усної комуні кації, 

зокрема в ситуаці ях професі йного спі лкування; 

презентувати результати дослі джень державною та 

і ноземно ю мовами.  

ПР Н7.  Аналізувати, порі внювати і класифі кувати різні 

напрями і школи в лі нгві стиці.   

ПР Н9.  Характеризувати теоретичні засади (концепції, 

категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні 

аспекти в перекладознавстві та    германські й фі лології. 

ПР Н10.  Збирати й систематизувати мовні, літературні 

факти, і нтерпретувати й перекладати тексти різних стилі в і 

жанрі в  англі йською та украї нською/ угорською мовами.  

ПР Н11.  Зді йснювати науковий аналіз мовного, 

мовленнєвого й лі тературного         матері алу, і нтерпретувати 

та структурувати його з урахуванням доці льних 

методологі чних принципі в, формул ювати узагальнення 

на          основі самості йно опрацьованих даних.  

ПР Н16. Використовувати спеці алізовані концептуальні 

знання з обраної філологі чної галузі для розв’язання 

складних задач і проблем, що потребує оновлення та 

і нтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої 

і нформації та суперечливих вимог.  

ПР Н18.  Знати методи, шляхи, способи та прийоми 

перекладу, ї х характерні жанрові особливості; лексичні, 

граматичні, стилі стичні проблеми перекладу та способи 

перекладу ві дпові дних явищ; основні види перекладацьких 

трансформаці й. Застосовувати у практичні й діяльності 

знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та 

письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови 

угорською / украї нською та з угорської / украї нської мови 

англі йською) різностильові тексти в рамках професі йної 

комуні кації, враховуючи існуючі перекладацькі 

трансформації; вмі ти аналізувати результати своєї праці 

(виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке 

рі шення.  



Gradi ng Policy, Met hods of 

Assess ment  

  

 

El e ments of fi nal grade:  

Acti ve partici pati on i n semi nar wor k is on a fi ve-tiered scal e (1–

5) and comprises 10 % of the total mark.  

Se mi nars: reports i ncl udi ng a det ailed expl anation of ter ms, 

defi ni ng concepts. Eval uati on of t he reports is on a fi ve-tiered 

scal e (1–5). 

The grade for acti ve and i nfor med partici pation i ncl udes 

di scussi on, attitude and attendance (st udents are allowed t o mi ss 

t wo schedul ed lessons over t he se mester).  

The eval uati on of se mi nar tests comprises 10 % of the t otal mar k.  

Modul e test eval uati on co mprises 20 % of t he total mark.  

Present ation is on a fi ve-tiered scal e (1–5) and compri ses 10 % 

of t he total mar k.  

The course will be compl et ed wit h an oral exa m.  

The exa m comprises 50% of t he fi nal grade  

Gr adi ng scal e: 0-59 fail, 60-74 pass, 75-89 good, 90- 100 

excellent 

Course Policy St udents are required t o attend lect ures and se mi nars regul arl y 

and t hey are expect ed to be acti ve partici pants of bot h t he 

lect ures and se mi nars.  

St udents are expected t o compl et e all home wor k independentl y 

(unless ot her wi se required). Wor ki ng t oget her for anyt hi ng ot her 

than group wor k and/ or plagi arizi ng published research is 

consi dered cheati ng.  

St udents who meet t he course require ments will sit t he exa m 

duri ng t he exa mi nati on sessi on.  

Basi c literat ure of the 

di sci pli ne and ot her 

i nfor mati on resources 

Карабан В. І. Теорі я і практика перекладу з украї нської мови 

на англі йську. [укр./англ.]  Навчальний посі бник для ВНЗ: 

Рекомендовано МОН: Нова книга, 2003. 608 с. 

Mona Baker A coursebook on transl ation. 2nd ed. Routledge, 

2011. – 332 p.  

1.  Vr abel T. Transl ation as a Variet y of Cr oss- Cult ural 

Co mmuni cati on // Sci ence progress i n European countries: ne w 

concepts and modern soluti ons. Papers of t he 9t h Internati onal 

Sci entific Conference. Sept e mber 6, 2019, St utt gart, Ger many. 

– P. 49-55. – ISBN 978-944375- 22-9 

2.  Vr abel T.  Intercult ural Co mmuni cati on i n Transl ation  // 

The 3rd Int ernati onal scientific and practical conference 

“Eurasian scientific congress” ( March 22-24,  2020) Barca 

Acade my Publishi ng, Barcel ona, Spai n. 2020. P. 365- 368. ISBN 

978- 84-15927- 31-0 



3.  Vr abel T. Intercult ural Co mmuni cati on, Variation i n 

Tr ansl ation and its Linguocult ural Adapt ati on // The 7t h 

Internati onal scientific and practical conference “Perspecti ves of 

worl d sci ence and educati on” ( March 25- 27,  2020) CPN 

Publishi ng Gr oup, Osaka, Japan. 2020. P. 231-237. ISBN 978-

4- 9783419- 8-3 

4.  Vr abel T. Variation i n Transl ation and Peculiarities of its 

Understandi ng i n t he Li ght of t he Theory of Intercult ural 

Co mmuni cati on // The 8th Int ernati onal scientific and practical 

conference “Scientific achi eve ments of modern soci et y” ( April 

1- 3, 2020) Cognu m Publishi ng House, Li verpool, Unit ed 

Ki ngdo m. 2020. P. 305-312. ISBN 978- 92-9472- 193- 8 

5.  Врабель Т. Т.  Підготовка перекладачів як 

посередникі в у мі жкультурні й комуні кації / Т.Т.  Врабель // 

Науковий ві сник Мукачі вського державного уні верситету.  

Сері я «Педагогі ка та психологі я» № 1 (11) 2020 – Мукачево, 

2020. – С. 197–199. ISSN 2413- 3329 ISSN 2520-6788 

6.  Vr abel T. Specifyi ng t he Assess ment of Translat ors’ 

Pr ofessi onal Co mpet ences i n t he Curricul um // Сучасні 

дослі дження з і ноземної фі лології. Випуск 18. Ужгород – С. 

281–291. ISSN 2617- 3921 

7.  Vr abel T. Appr oaches to Tr ansl ation Qualit y Assess ment 

// Науковий ві сник ДДПУ.  Випуск 13 – Дрогобич, 2020. – C. 

28- 36. ISSN 2312- 6353 

8.  Vr abel T. The Hi st ory of Est ablishment of Translati on 

St udi es as an Interdisci plinary Sci ence // Актуальні питання 

гумані тарних наук.  – Дрогобич: Видавничий ді м 

"Гельветика", 2020. – Вип. 32. Том 1. – С. 86-91. ISSN 2308-

4855, ISSN 2308- 4863 

9.  Vr abel T. Transl at or’s Li nguistic Personalit y// 

Науковий ві сник ДДПУ.  Випуск 14 – Дрогобич, 2020. – C. 

21- 25. ISSN 2312- 6353 

 


